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AnHoranus. CTaThs MOCBSIIEHA N3YICHUIO (HYHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHIECKUX OCOOCHHOCTEH COMaTHIECKON JIeK-
CHIKH, HCIIOJb3YEMOH B CIIOBOCOYETAHMSX, OIMCHIBAIOIINX HeBepOAIbHBIE ACIIEKThl KOMMYHHMKAIIUH (3KECTBI) B COBpE-
MEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE. AKTYaJIbHOCTh MCCIICIOBAHMS 3aKIIFOYACTCSl B N3yYEHNH BO3MOKHOCTEH COMAaTHU3MOB ISt
OTpaKEHHsI PAa3HBIX THIIOB XKECTOB (0OIIEKOMMYHHKATUBHBIX, TEUKTHUECKUX, ATUKETHBIX), COMPOBOXK/IAIONINX peUb U
CIOCOOCTBYIOIMX MOBBIIIEHUIO 3()(YEKTUBHOCTH KOMMYHUKATHBHBIX aKTOB. AKTYaJbHOCTh BUJIUTCS TAK)KE B UCCIIENO0-
BaHUH (Pa3eoIOTHUECKOTO IMOTEHIIalIa COMaTH3MOB B COCTaBe KMHEMATHYECKUX pedeHuil. B pabore paccmarpuBaroT-
Csl IPUYMHBI K MEXAHNU3MbI TPAHC(HOPMAIIMK KHHEMAaTHUECKUX PEYCHU BO (hpa3eosIoru3mMsbl, aHaH3upyeTcs: Mmertadopu-
YyecKasi MPOAYKTUBHOCTh COMaTH3MOB, BBIACIISIOTCSI COMAaTHYECKHE JIEKCEMBI B COCTABE CIIOBOCOUYETAHUI, OMHCHIBAKO -
IIUX JKECTHI, 00JIaAaromie HanoombIM (ppa3eoornyecKuM MmoTeHImanoM. Ha npumepax daktudeckoro marepuana
pacKphIBaeTCs CIOCOOHOCTh COMAaTH3MOB B COCTaBe KMHEMAaTHYECKUX PEUCHUI M 00pa30BaHHBIX HA X OCHOBE (pazeo-
JIOTU3MOB CITY)KHUTh XYyI0KECTBEHHBIMU H300pa3uTEIbHO-BBIPA3UTEILHBIMU CPEJICTBAMH SI3bIKA.
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Abstract. It is considered functional and semantic features of somatic lexemes used in expressions, describing non-
verbal means of communication (gestures) in modern English. The relevance of the research lies in the study of the possi-
bilities of somatisms for reflecting different types of gestures (general communicative, deictic, etiquette), accompanying
speech and contributing to the effectiveness of communicative acts. The relevance is also seen in the study of phraseologi-
cal potential of somatisms as parts of expressions, describing gestures. The paper considers the reasons and mechanisms of
transformation of expressions, describing nonverbal means of communication, into phraseological units, analyzes
metaphorical productivity of somatisms, identifies somatic lexemes, used in expressions, describing gestures, which have
the greatest phraseological potential. On the examples of factual material we reveal the ability of somatisms as parts of ex-
pressions, describing gestures, and phraseological units, formed on their basis, to serve as expressive means of a language.
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Beeoenue

CoMarnueckasi JICKCUKA, SBJSISICH OAHOW M3 APEBHEHIIMX YHUBEPCATBHBIX JIEKCHMYECKHUX
rpymi, He pa3 nomnajaana B (JOKyc BHUMaHUSI KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK U 3apYOCIKHBIX JIMHI'BUCTOB.
YacToTHOE MCIOIH30BAHUE COMATUYECKON JIGKCUKUA B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE MTOKa3bIBa-
€T, HACKOJIbKO B)XHYIO POJIb UTPAET paccMaTprBaeMasi JeKCHUecKas rpyrmmna ¢ TOUYKH 3peHust Gop-
MHUPOBAHUsI OCHOBHOTO CJIOBAPHOTO 3ariaca U, CIeI0BATEIbHO, B OBJIAJICHUH SI3IKOM B IICJIOM.

TepMmun «comaTudeckuii» (0T TPEYECKOro soma — TEeJI0) UCIOIb3yeTcs] B OMOIOTHH U ME-
JTUIIMHE B 3HAYCHUH «CBS3aHHBIN C TEJIIOM YENIOBEKa, ¢ TUIOThIO». C (huitocodCcKoil TOYKHU 3pe-
HUS, HCIOJIb30BAHHE B SI3bIKE COMATHUYECKOW JIEKCUKH OOYCIOBJIECHO aHTPOMOIEHTPUYECKON
CYIIHOCTBIO UelioBedYecTBa. V3yueHne OKpyKaroero Mupa, no3HaHue MpupoIbl BElenl U camo-
ro ce0s HauyMHAETCS YEIOBEKOM C OIIYIICHHUH, MOCTYMAIONIUX Yepe3 OpraHbl YyBCTB M YaCTHU
tena. «Yenosek arouctudeH, — numieT B.I'. ['ak, — oH BUAUT B ce0e EHTP BCEIECHHOW U 0TOOpa-
JKaeT MHp IO cBoeMy mojgoburo» [3, c. 72].

B nmHTBUCTHKE TepMHH «comaTtu3my» ObuT BBeleH @.0. BakkoMm. ABTOp paccMaTpHuBall coMa-
TU3MBI KaK €AMHUIIBI JIEKCUKO-(Pa3eoTIornyeckoro mosis, MMEIole 3HaueHue “‘yactu tena” [1, c.
29]. Ero pa0GoThl cTamu TOJYKOM ISl aKTUBHOTO HCCIEAOBaHUS COMAaTHU3MOB B JIMHTBUCTHKE. B
COBPEMEHHOW IMHTBUCTUKE TEPMUHOM «COMATH3M» 0003HAUYAIOT JIEKCEMY, KOTOpast IMEHYET KaKy-
10-TH00 YaCTh YEJIOBEUSCKOTO TeJla WIIM €r0 BHYTPSHHUM OpraH.

Onnoit u3 obnacteit Hanboyee 4acToro MCMOJIb30BAHHUS COMATUYECKON JIEGKCUKH B COBpE-
MEHHOM aHTJIUHUCKOM SI3bIKE SIBJISIETCS ONMMCAaHWE HEBEPOATbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKAIIUH,
HOMUHaINS KUHEM. SI3BIK SBIISETCS OCHOBHBIM CPEICTBOM OOIIEHHUS, TECHO B3aHMMOJEUCTBYS C
KMHECHUYECKOM CUCTEMOMU, BKIIOUAIONEH KOMMYHHUKATUBHO 3HAYMMBIE JBM)KCHUS YEJIOBEYECKO -
ro JIMIa U TeJa U HeKOTOophle AeiicTBus ¢ apTedaktamu. Co3nareneM HAYKU KUHECUKH TPaIHUIH -
OHHO CYHTAETCS aMEepUKaHCKUN aHTpomnoJior P. bupasucren. EnuHULBI TEIECHOTO MOBEACHHUS,
y4acTBYIOIME B OOIICHUU JIIOJeH, Ha3BaHbl UM KuHeMaMu. KuHema — 3T0 3HaK, MpeACcTaBIIsIo -
il co00¥ JTBYCTOPOHHIOI MaTepHadbHO-UACATBHYIO equHNIy. KnHemMa uMeeT TiaH BhIpake -
HUA U TUTaH COJepKaHusl, TO €CTh popMy (IBMKEHHE YacTel Tela UK JIKIa) U 3aKpETIEHHOE 32
HEl CeMUOTHYECKOe 3HaueHHUe (abcTpakTHas Uies WIM dMOIHUS, NepeaaBacMasi mapTHEpaM 1o
KOMMYHHUKaUK). OOBEKTOM HU3Y4YEHUS JUHTBUCTOB SIBISIIOTCA JIMIIb T€ KUHECHUYECKUE CPEJ-
CTBa, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOTCA KaK 4YaCTh SI3BIKOBOM KOMMYHUKAIIMU U TOJIEKAT BEICHUIO
napaduHrBUcTUKU. OJHAKO HE BCA KMHECHKA MapaluHTBHUCTUYHA. [[09TOMYy JIMHTBUCTAMU HUC-
KJIFOYAIOTCS U3 PACCMOTPEHUSI HE COOTHOCSIIMECS C PEUbl0, HE MAapPaJTUHIBUCTUUECKUE KMHECH -
YeCcKHe CpPeACTBa, TaKUe, KaK HAPHUMED: S3bIKU TTYXOHEMBIX, KECThl CHOPTUBHBIX CYJIEH, pery -
JUPOBIIMKOB YIAUYHOTO JBYKCHUS H T.J., @ TAKXKE SA3BIKOBBIC CPEJICTBA UX BBIpaKeHUs. B Qoxy-
ce BHUMaHHUs Hamieil paboThl HAXOAATCA KHHEMAaTUYECKHE PEUCHHS C COMAaTU3MaMH, OTHMCHIBALO -
[IUe KECTUKYIAIUIO KaK MapaJuHTBUCTUYECKOE CPEICTBO.

Obcyorcoenue

HNHTeHCHBHOE MCTIOIB30BAHNE JKECTOBBIX KHHEM SIBIIIETCS HEOTHEMJIEMOM XapaKTepUCTUKOU
ycTHOH peun. JKecToBble KHHEMBI 001a/1al0T Ka4eCTBAMH, TTO3BOJISIONIMMHU UM JOMOIHATh YCTHYIO
peyb U Jake 3aMEHsTh €€, KOT/la OHa HEBO3MOYKHA, MOCKOJIBKY JKECThl BUIAHBI JAJIbIIE, YEM CJIBIII -
HBI CJIOBA, 3a4acTyl0 OoJiee HarsAHbI, 4eM cioBa. OcTaHOBUMCS MOApoOHEe HA PYHKIUIX KUHEM,
BBICTYIAIOIINX BMECTE C PEUYBI0 B KAYECTBE BCIIOMOTATEILHOTO CPE/ICTBA.

Uccnenosarensamu, ['.E. Kpeitnnuneim [5], A.B. [IlementseBsiM [4], JI.B. Bepemarunoii [2] u
JIPYTUMH, BBIICTISTIOTCS ¥ MHOTOYUCIICHHBIC (DYHKIIMN KHHEM:

1. BBIpa)KeHHUS TOTO K€ CaMOT0 3HAYCHHUs, YTO U BepOaabHas peyb;

2. BBIpaXECHUS 3HAUEHUS, MPOTUBOPEUAIIETO COACPKAHHUIO BepOaTbHON peuwn;
3. BBIpakeHHUs 0o0Jiee TITyOOKOTO CMBICIIA, YeM BepOaIbHOE COOOIICHHE;
4.

aKIIEHTUPOBAHUS TOW WM MHON YacTH BepOabHOTO coobOmeHus (GyHKIusS 3MpaTHIeCcKo -
ro yJaapeHus);
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5. 3aIoJHEHUs WIH 00bICHEHHS ay3, yKa3aHu€ Ha HaMCPCHUC IOBOPALICTO MPOAOJIKUTH CBOIO
PCIINKY, HA ITIOUCKU MOAXOAAIICTO CJI0BA,

COXpPaHEHHUsI KOHTaKTa MKy napTHepamu ((paTtuyeckas) U peryJupoBaHUs pEUEroTOKa;
3aMeHBI OTAEIBHOTO CJIOBa WK (pasbl;

PUTMHU3ALUY PEUU;

A S I

penpe3eHTalid BHYTPEHHErO IICUXOJIOTMYECKOIO COCTOSIHUSA JKECTUKYIUPYIOIIETrO U €ro OT-
HOIICHMS K TapTHEPY 110 KOMMYHHKALINH;

10. nmeWkTHYecKas, Mpe/Ioiararias MosiCHEHNE BeJTUYHHBI, pa3Mepa KaKoro-To 00beKTa, a TaK-
e YTOUYHEHHE MECTOTOIOKEHUS JIUIA WK 00BEKTa;

11. oTroOpakeHUsI B KOMMYHHKAaTHBHOM aKTe aKTyaJIbHBIX peueBbix AciicTBuid. I.E. Kpelimmmn [5]
YKa3bIBAET, YTO 3Ta (PYHKIMA SBJSIETCS OCHOBHOM y TaK Ha3bIBAEMBIX MEPPOPMATUBHBIX XKe-
CTOB (HampuMep, )KEeCTBI-ITPOCHOBI, THITA TOMAHUTD MAJIBIIEM).

B coBpeMeHHOI OpUTaHCKOW M aMEPUKAHCKOW XYJI0KECTBEHHOM MPO3€ KECTOBBIC KHMHEMBI
OTPaXCHBI MUPOKUM TUTACTOM JICKCUKU. BepOanbHOE OTpakeHHe KMHEM B paboTax I0 HCCIeI0Ba-
HUI0 0COOCHHOCTEH HOMHHAITMM KHHECUYECKUX SBJICHUN MMOTYyYHIIO Ha3BaHHE KHHEMAaTHUECKHUX pe-
yeHnii. KnHeMaTtudeckue pedeHus 1Mo CBOEMY JICKCUKO-CHHTAaKCHUECKOMY COCTaBY HEOJIHOPOIHEI.
Y4EHBIMH BBIICTSAIOTCS PA3IMYHbIE CTPYKTYPHBIC THITBI KHHEMAaTHUYECKUX peueHuil. B Hamel pado-
T€ PacCMaTPUBAIOTCS JTUCKPHUIITUBHBIE KHHEMATUIECKUE PEUCHHSI, TO €CTh MPEICTABIISIFOIINE COO0M
onmcanue (HopMbl KMHECHYECKOro 3Haka. Kak mokaspiBaeT cOOpaHHBIM (haKTHUECKHH MaTepHall,
JTUCKPUITUBHBIE KHHEMATUYECKHE PEUYCHHUsS B OOJBIIIMHCTBE CBOEM CTPOSITCS HAa CTPYKTYPHOU MO-
nenn V(raaron) + N (CyIecTBUTENbHOE, Ha3bIBAIOIIEE YacTh TeJa, TO €CTh COMATU3M).

[Tpumepsl GakTHYECKOTO MaTepuana, OTOOpaHHBIE METOJIOM CILIONIHOW BBIOOPKU U3 TPOM3-
BEJICHUN aHTJIOS3BIYHOM XYI0’)KECTBEHHOM JTUTEPATYPHI, a TAK)KE METOJIOM IIeJICHAIIPaBICHHOM BbI-
OOpKHU W3 AJIEKTPOHHBIX JTUHTBHCTUYECKUX KOPITYCOB, TOKA3aJM YaCTOTHOE YMOTPEOJIEHHE TaKHX
JeKceM-coMaTu3MoB, Kak head, hand, shoulder, arm, fist, finger, knee, waist, neck, elbow B cocrase
KMHEMAaTUYEeCKUX PeueHUl, 0003HAYAIONINX KECTHI Pa3HBIX TUIIOB. PaccMOTpHUM 3TO Ha TpUMepax.

Kunematudeckue pedyenust ¢ comatn3mMoM head MOTyT OBITH MCIIOJIB30BAHBI JIJISI BHIPAKCHUS
MHOTOUYHNCIIEHHBIX OOIIEKOMMYHHMKATHUBHBIX *kecToB (cornacHo kinaccudukanuu I'.E. Kpeitnnuna
[5]), ucronp3yeMbIX UIsi HAMEPEHHOW Mepeaavyy MapTHEPY MO KOMMYHHUKAITUU OTPeIeICHHON HH-
dbopmarum, CrioCOOHBIX BBICTYIIATh KaK HEeBEepOaIbHBIC aHAJIOTH CIIOB M LENbIX BhIpaxkeHUi. K 00-
IEKOMMYHUKATUBHBIM skecTaM ['.E. Kpelanun [S] OTHOCUT: MpeanuchiBaIONIME U 3aMpeliaronime,
YTBEPIUTEIILHBIC U OTPHUIATENIbHBIC, OJOOPSHHS U HEOIOOpEHUS, COTIacHs U OTKa3a, Mepe1atolue
UJICIO YTPO3bI, UCTIOJIb3yeMbIe ISl IPUBJICUCHUS] BHUMAHHUS | T.I1., TO €CTh )KECTHI C OOIIECTPUHSATHI -
MU 3HAYCHUSIMH, 3aKPETUIEHHBIMU 32 HUMH COITUATBHO-KYJIBTYPHBIM KOJUIEKTHBOM.

Hanpumep, kunematnueckoe peduerue to nod one’s head MoxxeT BbIpakarth:

— «COTJIaCHE»:

A few kids nodded heads_in agreement, but no one disagreed, which surprised me [6, c. 57];

— (IIOHHMAaHHEY

Brenna nodded her head to show she understood, but did not speak again [5];

— «o/100peHue»:

Around the room, heads nodded in support of Carter’s statement [6, c. 163];

— (TIPOSIBIICHUE UHTEPECA K Pa3TOBOPY»:

She nodded her head two or three times, looking at Kitty, while Waddington spoke of her [7, c. 185].

He MeHee 94acTOTHBIM | MPSMO TMPOTUBOTIOIOKHBIM 110 3HAYCHUIO SBIISIETCS KHHEMATUIECKOE
peuenue shake one’s head, ucnonbszyemMoe i1 BbIpaKeHUS:

— «OTKazay:

They come a few steps closer, then one of them shakes his head: “No, no” [11];

— «OTPHUIATEIILHOTO OTBETaY:

Isabella said nothing, but shook her head to indicate that she could not write, either [6, c. 257];
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— «YIMBJICHUS, U3YMJICHUS

‘Such style. So flash. So polite. So casual. They’re something else,” and she shook her head
in wonder [9, c. 134];

Ruth looked amazed and shook her head in disbelief [11];

— «TpeneTta, 0JaroroBeHUs:

But Nina sensed that Retta admired her mother too. She defended her to the children. “That
woman,” she’d say, and shake her head in awe [8, c. 189];

— «HEXeJIaHue 00IAThCS ¢ KEM-TTHO0»:

Every single student refused to speak to me. Even the “brownies” shrugged their shoulders in
response to my questions. No one would read aloud, no one would dictate a spelling word, no one
would even look me in the eye [6, c. 81].

Kunemaruueckoe peuenue to shrug one’s shoulders Takxe MOXeT BbIpaxaTb cCaMble€ pa3HO-
00pa3HbIe 0OICKOMMYHUKATUBHBIC )KECThI CO 3HAUCHUSIMHU:

— «HE3HAHHE:

“Nader, which one do you like best?”” He shrugged his shoulders. “I don’t know” [6, c. 37];

— KCOMHEHHE»:

“I believe the police considered it was a case of jealousy — but —” He shrugged his shoulders.
“I am not sure” [11];

— «0Oe3pazanuuey:

A man shrugs his shoulders to show he doesn’t care [11];

— KHEIOYMCHHEY:

He raised the bottle in greeting and shrugged his shoulders as if to say: ““What did you expect?” [10].

Comarusm elbow Hanbosee 4acTo BCTPEYAETCS B KHHEMATHYSCKUX PEUCHUAX VIS TIepeIadn
3HAUCHHS «IIPUBJICYb BHUMAHUC):

“Come on” — | nudged Gusmaro with my elbow — “it’s your turn” [6, c. 233];

“Here,” said Tomiko, touching her elbow and indicating a table next to the street [11].

Comarusm fist HanboJiee YacTo UCIONIB3YETCS B COCTaBE KHHEMATHYECKUX PEUCHUM, Tmepea-
OIINX UJICH:

— «YTPO3BI»:

He defiantly shook his fist at the policeman [11];

Don’t shake your fist at me! [11];

— «HEIIOBOJIbCTBAY:

He jumped up, slammed his fist on the hood of the car and loudly cursed the driver [11].

KunemaTtnyeckue peueHusi ¢ comatu3mMoMm hand Mcronb3yrOTCs sl OMUCAHUSI, TIIaBHBIM 00-
pa3oM, JeHKTUYeCKUX (yKa3aTelbHbIX) xkecToB. CoMaTi3MaMu arm, finger yToyHsieTcsi, KOHKpETH-
supyercs (opma ykazaTenpHOro jkecta. Ilogkmacc HEHKTHYECKHMX IKECTOB SBISETCS CAMBIM
JPEBHUM B YKECTOBOH CHUCTEME JIFO0OTO SI3bIKA, YeM OOBSCHICTCS HanOOJbIIee KOJINIECTBO OOIIMX
4epT y ACUKTHYSCKHUX JKECTOB PAa3HBIX HAPOJOB U KYJIbTYyp. PaccMoTpuM nipumepsr:

The doctor waved a hand towards the video screens [12];

“Why don’t you sit down and talk for a while”. I waved my arm. ‘“There’s plenty of room” [11];

The pilot pointed with a finger at the second distant gate — there, go! [12].

K stukernsim sxectam I'.E. Kpelimua [5] OTHOCHT sK€CThl IPUBETCTBUS U MPOIIAHMS, a TaK-
)K€ KaK 3aCTOJIbHBIC, TUTNIOMATUYECKAE U HEKOTOPhIC IPyrue. DTUKETHBIC JKECThl UCIIOJHSIOTCS B
KOHKPETHBIX, CTPOro (DUKCHPOBAHHBIX CHTYalUAX OOIICHUS. XapaKTePHOW YePTOM 3TUKETHBIX JKe-
CTOB SIBJISICTCS KOHBCHIIMOHAJIbHAS CBSI3b (DOPMBI M COJICPIKAHMSI, MTO-Pa3HOMY yCTaHAaBIIMBaeMasl B
pasHBIX KyJIbTypax. B KHHEMaTHYECKUX PEUCHUSX, OMUCHIBAIONINX STHKETHBIC KECThI, aKTUBHO HC-
MOJIB3YIOTCS Takue coMatu3mbl, kak hand, head, pexe knee, waist, neck.

When she shook hands with him on leaving he gave her hand a pressure that she could not
mistake [7, c. 41];

He shook David’s hand and introduced himself [8, c. 94];

Then he stopped and bowed at the waist to welcome the guests [10];
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Want me to go down on my knees and implore you to marry me? [12];

The audience clapped hands politely but without much enthusiasm [10].

KunemaTnyeckne peueHus, BKIIIOYAIOIINE COMATH3MBbI, 00JIaIal0T OOJIBIIMMHU BO3MOMXKHOCTSI -
MU JUTst 00pa3oBaHus (pazeonoru3MoB. [Ipu 3ToM QyHKIMS HOMHHAITME KHHEM UMH YTPAuUBaETCs.
B ocnHoBe OosbmmHCTBA (Ppa3eosoru3MoOB JISKUT MeTadopa, OCHOBHBIM CBOHCTBOM KOTOPOH SIB-
JsIeTCsl €€ CIOCOOHOCTh TPE3EHTOBATh CJIOBO HMMEHHO B TIEPEHOCHOM, KOCBEHHOM 3HAUYCHHH.
CrnocoOHOCTh KMHEMAaTHYECKHX PEYCHUH TpaHC(HOPMHUPOBATHCS BO (pa3eoOru3Mbl 00yCIOBICHA
CJICAYIOMIMMHU PUIHHAMHI:

— BepOanuzyemasi knuHeMa BBIXOJHT M3 YIOTpPEOJIEeHUs, yTpadnBas OyKBaJIbHBII IUIaH BBIpa-
JKEHHS, HO COXpaHssi CHMBOJIMYECKOE 3Ha4deHHE. TakuM 00pa3oMm, SI3BIKOBAsi HOMHHAIIMSI KHHEMBI
npuobperaer cratyc (pazeosorusMa. B kagecTBe mpuMepa MOKHO NMPUBECTH KMHEMATHYECKOE pe-
yeHue ‘to throw down the gauntlet’, o6o3HauaBLIee KUHEMY «OpPOCUTH NIEPUYATKY, BbI3bIBAs HA Y-
31b». B COBpEMEHHOM aHTIIMIICKOM SI3bIKE JAHHOE BBIPAKEHUE YIOTPEOIISETCS UCKITIOUNTEIBHO KaK
uaromMa «opocuth BeI3oB»: She is ready to throw the gauntlet at life and say, “I’ve had it!” [10].

— BrlpaskeHre MOXXET OBITh MCIIOJIB30BAHO KaK JUIsl ONMMCAHUS KMHEMBI, TaK U JUIS Tepeadn
UIMOMATHIECKOTO 3HaueHus. Hampumep:

1. She welcomed them with open arms every time they showed up at her door [10]. B nanHOM
npeiokeHnn ‘welcome with open arms’ npencrasisier co00if KHHEMATHIECKOE pEeUCHUE.
2. There’s no guarantee your truth will be received with open arms[10].

B nannom mpemioxenuu ‘welcome with open arms’ npencrasnsier co6oil ppaszeonorusm.
AHanu3 coOpaHHOTO HaMHu (PaKTUUECKOTO MaTepHaia IMOKa3bIBaeT, YTO TAaKOro poja (pa3eoiorus-
MOB 0OJIbIIIE, YEM MPEICTABISIONIMX CO00H BepOaIr3auy BEIIIEANINX U3 YIIOTPEOICHUS KHHEM.

[Tpu oOpa3zoBanum (Gpa3eonoOru3MOB Ha3BaHHS YACTEH Tela B Pa3HOM CTENEHU NMPOTYKTUBHEI.
HanOomnee ynmoTpeOUTENbHBIMA OKa3bIBAIOTCS JIGKCEMBI-COMATH3MBI, (YHKIIUM KOTOPBIX B OpTaHH-
3aIlMM 4eJI0BeKa HauboJiee sICHBI, C 3THM K€ CBs3aHa JIETKOCTh UX NEPEOCMBICTICHUS M YaCTOTHOCTD
ynotpeosienus. 1o Te xe comatu3Mbl head, hand, shoulder, arm, fist, finger, knee, waist, neck,
elbow, koTopbie HanboJee MPOAYKTUBHBI B COCTaBE OOOPOTOB ISl BepOATH3aIllH JKECTOBBIX KH-
HeM, HanboJiee 4acTOThIMU cpelu KoTophix siBistorcs head n hand. PaccMorpum nmpumeps! ymo-
TpeOJIeHNSI KHHEMAaTHYeCKUX PEeUYCHH, TPAaHC(HOPMUPOBABIINXCS BO (PPa3eoOTH3MBbI:

To hold one’s head high — <to behave proudly; maintain one’s dignity> [13].

After the bankruptcy Mr. Jones still held his head high [10].

To bow one’s head — <to yield; submit> [13].

It is very easy to receive a pat on the shoulder from the international community, to bow
one’s head, but | am committed to the security of my people [12].

To welcome/receive someone with open arms — <to be very pleased and enthusiastic
about smth> [13].

Our new government will welcome these investors with open arms [12].

To point fingers (at someone or something) — <to blame or accuse someone or something of
(doing) something> [13].

Well, you will never point the finger of blame at anyone again [10].

I don’t want to point a finger, but she is this way because of you [10].

To fall to knees <any extravagant or elaborate display of praise, adoration, respect or rever-
ence> [13].

I fall to my knees before Lewis Carroll, but Alice is a girl who doesn’t change [12].

To lend/give a hand — <to help one; to give one assistance> [13].

Let’s go so you can give me a hand with the shopping [11].

To cross fingers — <to hope for good luck or that something will happen> [13].

I am crossing fingers that I get a bike for my birthday! [10].

To hold (one’s) thumbs — <to maintain hope that something will happen or be the case> [13].

Wish me luck and hold thumbs! [10].

I think we have high hopes and we will hold thumbs for our biathletes [12].
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To shrug shoulders — <to fill or display indifference, indecision, or an inability to do
something> [13].

Too many people simply shrug their shoulders when it comes to getting enough exercise [12].

Buisoowi

PaccmoTpenHast HaMM comaTHyecKast JeKcHKa oOImupHa U cneuuduyna. Eil xapakTepHbl BbI-
COKasi 4aCTOTHOCTb YNOTpeOJieHus W OOLIMpHas MOJMCEeMUs. SI3bIKOBbIE €IUHUIIBI, SIBIISIOLIHECS
HOMUHAIUAMU KOMMYHHKATUBHO 3HAUUMBIX MPOSIBIICHUM BUTaTEIbHOW aKTUBHOCTH (MUMUKA, JKe-
CTBI, 1103bl), B HAYYHOH JHUTEpaType Ha3blBa€Mble KUHEMATUYECKUMHU PEUCHUSMH, PUHUMAIOT Ha
ce0s1 CeMaHTUKY KMHEM KaK TaKOBBIX, B €JMHCTBE UX (POPMBI U coepkaHus. B coctaBe kuHemaTH -
YECKHUX PEUYCHUH, OMUCHIBAIOIINX KECThI, HAMOO0JIEe YaCTOTHBI COMATU3MbI rojioBa — head u pyka —
hand, a Taxxe comatusmbl, 0003HAYAIOIINE Ty WIA UHYIO 4acTh, Tu00 popmy pyku — shoulder,
arm, finger, elbow, fist. /lanHble coMaTH3MBbl IPUCYTCTBYIOT B COCTaBE KHHEMATHUYECKUX PEUEHU],
OTMCHIBAIOILINX CaMbl€ pa3HbIE€ BUBI )KECTOB: OOLIEKOMMYHUKATUBHBIE, IEHKTUUECKUE, STUKETHBIE.
Hanuuue y kuHEM CEMHOTHUYECKOTO 3HAUEHUS U CUMBOJUYECKUX CEM B CEMAaHTHUECKOH CTPYKType
UX S3bIKOBBIX HOMMHAIMM ompezenser MeTapopHuecKUil MOTeHLMal KMHEMaTHYeCKHX PEYCHMH,
HercyeprnaeMble BO3MOXKHOCTH Uit 00pazoBaHus (pazeonorn3mMoB. Hambosee ymotpeOuTenbHbIe
COMAaTH3MBbl B COCTaBE KMHEMAaTUYECKHX PEUYEHUH JEeMOHCTPUPYIOT HAUOOIBIINI MOTEHIMAT U JUIs
co3manus (hpa3eosloTU3MOB. DTO OTHOCHUTCS, Mpexnae Bcero, k Jiekcemam head m hand BBumy
KOHHOTaTUBHBIX 3HAYCHUH JaHHBIX COMATH3MOB: '0JIOBA — BMECTHIINIIE PACCyJKa, pyKa — UCIOJI-
HUTEJb HIMPOKOTO CIIEKTpa 3ajau.

AKTHBHOE HUCIOJIB30BAHNE COMAaTHU3MOB HAOJIOAEeTCsl IPU OMUCAHUK HEBEPOAIBbHOTO KOMMY-
HUKaTUBHOT'O TNOBEJIECHUS YelloBeKa. B Xyn0’KecTBEHHOU JITepaType MpH ONHUCAHUU OOIIEHMS TIe-
pOEB MPOMU3BEACHUN aBTOPBI HENMPEMEHHO OTpPa)XkaloT HeBepOalbHbIE ACHEKThl MOBEIEHHS, YTO
CIOCOOCTBYET BOCCO3JaHUIO PEAJbHBIX CUTyallMii KOMMYHHUKAIIUU, aIEKBATHOMY BOCHPHSITHUIO YH-
TaTEJIEM IIPOU3HOCUMBIX I€POSIMHU CJIOB, UX SMOLIMH U IICUXUYECKOTO COCTOSHUS.
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